Acts 27:7



 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” with the preposition EN plus the locative of time from the feminine plural adjective HIKANOS and the noun HĒMERA, which means “for many days Acts 9:43; 18:18; 27:7.”
  Then we have the nominative first person masculine plural present active participle from the verb BRADUPLOEW, which means “to sail slowly.”


The present tense is a historical present, used in conjunction with the aorist tense in the main verb (to sail under) at the end of this verse.


The active voice indicates that Paul and his companions along with the rest of the prisoners, the centurion and the soldiers under his command produced the action.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb.  It is translated “after sailing slowly.”

“Now after sailing slowly for many days,”

 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the adverb of manner MOLIS, meaning “with difficulty Acts 14:18; 23:29; 27:7f, 16; 1 Pet 4:18.”
  Then we have the nominative first person masculine plural aorist deponent middle participle from the verb GINOMAI, which means “to arrive” as in Lk 22:40 and Jn 6:21.


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle voice is middle in form, but active in meaning with the subject (everyone on board the ship) producing the action.


The participle is temporal in conjunction with the previous participle and its relationship to the main verb.

This is followed by the preposition KATA plus the accusative of place from the feminine singular article and proper noun KNIDOS, meaning “to Cnidus.”

“and after arriving with difficulty at Cnidus,”

 is the negative MĒ, meaning “not” plus the genitive absolute construction (which expresses the reason for something),
 which involves the genitive masculine singular present active participle of the verb PROSEAW, which means “to permit to go farther”
 plus the genitive ‘subject’ of the participle from the masculine singular article and noun ANEMOS, meaning “the wind.”


The present tense is a descriptive/historical present, which describes what occurred in the past in conjunction with the time aspect of the main verb in the aorist tense.


The active voice indicates that the wind produced the action of not permitting them to go further west.


The participle is causal, indicating the reason why they had to sail under the shelter of Crete.  The causal participle is translated by the word “since.”

This is followed by the accusative direct object from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “us.”

“since the wind did not permit us to go farther,”

 is the first person plural aorist active indicative from the verb HUPOPLEW, which means “to sail under the lee of an island, that is, in such a way that the island protects the ship from the wind Acts 27:4, 7.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that all on board the ship produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the feminine singular article and noun KRĒTĒ, transliterated as “Crete.”  Finally, we have the preposition KATA plus the accusative of place from the feminine singular proper noun SALMWNĒ, which means “to, toward, over, against,” but in this technical nautical context, we would say “along side Salmone” or “off [the coast of] Salmone” or even “opposite Salmone.”
“we sailed under the lee [shelter] of Crete, opposite Salmone;”

Acts 27:7 corrected translation
“Now after sailing slowly for many days, and after arriving with difficulty at Cnidus, since the wind did not permit us to go farther, we sailed under the lee [shelter] of Crete, opposite Salmone;”
Explanation:
1.  “Now after sailing slowly for many days, and after arriving with difficulty at Cnidus,”

a.  Luke continues the story of the voyage to Rome with the third leg of the journey—from Myra of Lycia to Crete.  This verse describes about 240 nautical miles of that journey.


b.  After setting out from Myra, the ship headed due west past the port of Patara and then northwest towards the city of Rhodes on the northern part of the island of Rhodes.  From there it had to go due west past the port of Cnidus to the north (on the ship’s starboard or right).


c.  This portion of the trip was slow, difficult, and took many days (we can only guess at the number of days), since the wind was directly from the west during this time of the year.


d.  This portion of the trip was a little over halfway and should have been covered in one day rather than many days.  The ship’s crew was fighting the wind the entire time and was probably exhausted.  The passengers didn’t expect to spend many days on board ship.  Since they were required to provide their own food for the trip, some people may have been running out of food to eat.


e.  The ship did not stop at Cnidus.  “The peculiar geographical location not only gave Cnidus two harbors, but also made it dangerous to sail past when the wind was blowing from the north. The captain of Paul’s ship was forced to go with the wind and head for Crete.”

2.  “since the wind did not permit us to go farther, we sailed under the lee [shelter] of Crete, opposite Salmone;”

a.  With a wind out of the west, it was impossible for the ship to sail north of the island of Crete and directly to Sicily.  Therefore, the ship could go no farther on the course that was planned.  Instead the ship would have to sail southwest and use the island of Crete as protection from the wind.


b.  This leg of the journey was south, southwest past the tip of the island of Crete, called Salmone, which is “a promontory forming the eastern extremity of Crete, now called Cape Sidero.  Sailing South from Cnidus of Caria, the navigators of the ship carrying Paul and his companions chose to sail by the southern side of this promontory, thus avoiding difficult westerly head winds.  After passing Salmone the ship followed the southern shore of Crete, sailing West in the shelter of the island.”
  (See the map below.)
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